O peTa@PAOTIKEG HOVGKOAIES GTOV VITOTITAGUO KIVI|LOTOYPUPIKAV TULVIAV

Kooetomovrov Aovkia
Apiototéieio ovemotiuio Osooalovikng

Abstract:

This paper analyzes the difficulties that the translator faces in film subtitling. Bearing in mind the various
constraints that inevitably take place in subtitling, the present research aims at presenting and exploring
some problematic areas in film subtitling. Through the analysis of a corpus of films and film titles
translation problems and translation strategies are identified and categorized.

A£EeIC-KAEWOWI: OTTIKOOKOVGTIKY] HETAPPUCT), VIOTITAMOUOS, UETOPPACTIKEG OTPOTNYIKEG, YAMOOIKES
TOWKIAIES, 1O1OTIGHOL

1.Ewoaymyn

To 6épa ™¢ mapovoag epyaciag eivol ol HETOAPPACTIKEG OVOKOAMES GTOV LIOTITAMGLLO
KIVNUOTOYPAPIKOV touvidv. H épegvva gvidocetor 6to mAAIclo NG EKTOVNONG NG
Awaxtopikng Awatping pov oto Awatunpatiko Ipdypappo Metontuylokdv 6Tovddv
Metaepaong kot Aepunveiog tov Aptototereiov [avemotpiov Osooalovikng. Xtnv
€PELVAL LOG ETIKEVTPOONKOAUE GTOV VIOTITMGUO KIVILATOYPOPIKAOV TOWVIOV AOY® TOL
€lpoVg TOV KWWNUATOYPOPIKOV €MV KOl TNG TOALTAOKOTNTAG 7OV UTOpel va
nopovctdletl To kibe €1d0¢.

270V VTOTITAIGIO GLVLTIAPYOLY XWPOYPOVIKOL TEPLOPIGLOL, TEYVIKA TpOoPANLOTO KO
ovyvé o yxpdvog mov €xel otn O01dbeon Tov 0 VEOTITAOTNG eivon meplopiopévoc. O
Marleau (1980: 281) vmootnpiler 011 «mpémel va dmuovpyncovpe oto Beatn
yevdaicOnon Ot pmopet va kaTavoRoeL Ta Tavta Yopic vo S1fdoet Toug LVITOHTITAOLSY. |

2TV GUYKEKPYEVT] LETOPPOUCTIKY TPOKTIKY £YOVUE GLVOLTOPEN EKOVAG, YOV KOl
YPOTTOD KEWWEVOL pE TN popen vrotitAwv. H ewova kot o yog mailovv Kabopiotikd
poLo o pon tov £pyov. O VIOTITAOG £)El EMKOVPIKO yopakTpa Bondmvtag to Beaty|
otV KoAOTEPN TPOSANYN TG Touviag. [ avtdv 10 Adyo emdéyeton cuviBme 1 M
ANV OULMG TEPLEKTIKT] OOUN TOV.

[Mapatnpdvtog Tovg VIOTITAOVS HaG TOviog YeEVVATOL EDAOYO TO EPATNLO LE TOLN
Kputnplo. YiveTal 1 ETA0YT| TNG CLYKEKPLUEVNG LETAPPOUCTIKNG GTPATNYIKNG. XTOYOG TG
é€pevvag elval vo EVIOTIGTOVV Kol vo, avoAvdohv o1 HETAPPACTIKEG SVOKOAIEG GTOV
VIOTITAMGHO  KOU VO TOPOVCLAGOVUE TO TPMTO GCLUTEPACUOTO OCYETIKE HE TIG
OTPUTNYIKEG OE OPIOUEVEG KATNYOPIEG UETOPPOUCTIKOV TpoPAnudtov. Emdéybnkov
TOvieG MOV  OVAKOLV G€ OPOPETIKG  KIVNUATOYPOPIKE €101 TPOKEWEVOL VL
UTOPEGOVE VO OLOUOPPDOGOVUE  OAOKANPOUEVT] OTOYN YO0 TIG UETAPPOCTIKES
ovokoAieg. E&etdomrav tawvieg oe poper) DVD pe yAoooa-mnyn v ayyAkn kot
TapaAANAa avarlvdnkov 250 tithot tauvidv. E&etdomnkay ot Heta@pactiKés OLGKOALEG
LE YVOLOVO, TIG LETAPPOCTIKES GTPATNYIKEG TOV EMAEYOVTOL.

A&iler va. onpelwbel 0Tt 01 PLETAPPACTIKEG OVGKOAMES SLOPOPOTOLOVVTAL OVAAOYO LE
TO KIVNUOTOYPAPIKO €100G. Xe pio Touvia 0paong diveton ELPAcT oTn YPNYopn EVOALAYN
TV oknvav. Ot dtdroyot givar GHVTOOL Yo va. Unv amocmovy 1o Beath amd ) dpdon.
Tnv dw doun mapovcsidlovv kot ot vwotitAol.  Avtifeta, oe pia tovio KOwwvikon
TEPLEYOUEVOD 01 d1dA0YOL PeTAED TV NBomoldy eivat to Pacikd cLGTUTIKO TG ToViaG.
2NV TPOKELUEVT] TEPITTOOT 01 LIOTITAOL EIVOL TTLO EKTEVELG KOl TEPLEKTIKOL.

"H évvota g wevdaichnong kat Tng ‘apavelag’ ToL HETAGPAGTY S10QOPOTOLEITOL AmTd TNV Goyn Tav
A. Berman (2000) kot L. Venuti(1995)c0ppava pie TOVG 0TT0{00VG DITAPYOVV 13E0AL0YIKE KPLTPL THO®
oo TNV EMAOYT TNG “APAVELNG’ TOL LETAPPOOTY).



Me Bdaon 10 VAIKO 7OV KOTOypAWOLE, EVIOTIGOUE UETAPPUCTIKEG OVOKOAES OTIG
TOPOKATO KOTNYOPIES: OTNV UETAPPACT] TOL TITAOL HIOG TOWVING, OTIC OLOUPOPETIKEG
YAOOOIKESG TOIKIMES, OTOL TOMTICUIKG OTOUKElR, OTO KOUIKA OTOLEld, GTOVG
O1OTIGHOVE KO TEAOG GTNV HETAPPACT] TPOLYOLILDV.

2. Metagpaon ToV TiTA®V

H mpd xatnyopia mov agopd tov TitAo pag touviag cuyvd e€aptdrol amd Ty eUTopikn
mpocéyylon mov BéAel va akolovOncel N etanpeia dtovopng TG Toviog o Kabe ympo.
[Ma avtd cvyva TapATNPOVLLE TN SLPOPOTOINGCT TOV TITAOV OO YMPOU GE YDPO. LVVETMG
yoo Adyoug gumopikng emttvyiog eivor ovvnbeg t0 @avopeEvo 1 EMAOYN TOL TEAKOV
TiTAOVL VO amEyel TOAD amd Tov TpwtdTLTO. H évvola tng eumopikng emttuyiog pog toviog
HEG® NG €MAOYNG TOL KATAAANAOL TitAov emionuaivetor amd tov Whitman-Linsen
(1992:172) “[T]he basic intent behind the translation of a film title [...] is guided by
commercial considerations: to sell, to make profits, to capture the interest of the film-
going audience”.? Tpio K0P YAPAKTNPOTIKG TPETEL Vo ANGOOOV VIOYN otV
petdopaon tov tithov. O tithog Ba mpénet va TpoceAKHEL TO EVOLAPEPOV TOL KOVOV, VOl
glvonr obvropog kot vo umopel va omopvnpovevbel. Opiopéva amd to mopamdve
YOPOKTNPIOTIKA 1 Kot OAa Aapfdvovior veoyn ond Tovg PETAPPUCTEG TPOKEYEVOD VO
UETOPPAGOVY TOV TITAO OTO EAANVIKA. XApTM cLVTOUING O EKTEVIG TITAOG TNG YOAMKNG
towviag ‘le fabuleux destin d’Amelie Pulain’ anodideton ota eAAnvikd pe pio pdvo AEEN
‘ApeM’. Amo v g€étraon 250 TiTA®V ToVIOV EVIOTICOUE TEVTE GTPUTNYIKES AVAPOPIKA
HE TNV UETAPOPE TOV TITAOL UI0G TOVIOG, VIOBETOVTOS TNV TLTOAOYIN TTOL TTPOTEIVEL O
Diaz Cintas (2003).”

2.1. Avrovoia petopopd.

O rtithog dev petagpdletar kar owtnpeitonr ot &évn yAodooa. Xvyxvd avt) m
GTPOTNYIKY EMAEYETOL Y10, TNV UETAPPOACT KOPLOV OVOUATOV 1) TOTOVLII®V.

1) Domino/Domino

2) Manderlay/ Manderlay

3) Arizona Dream/ Arizona Dream

4) Boys don’t cry/ Boys don’t cry

5) Cinderella Man/ Cinderella Man

2.2. Aiylowoon uetapopd.

O rtithog dSwmnpeitoar o1 YA®Goa-a@etnpio. Kol okoAovBel 1 peTAPPOC TOL OTO
eEMVIKA.

6) Lost/ Lost: Ot ayvoovpevot

2.3. oty puetopopa.

Metappaleton Katd AEEN 0 TiTAOG oTa EAANVIKA Y®PIG O10popoToinon amd ToV apyKod
Titho. X€ QT TNV KOTNYOPiol LTOPOVLE VO EYOVLE CUVTOLOVS TITAOVG:

7)  Le Dernier Metro/ To Tekevtaio Metpo

8) Pride and Prejudice/ ITepnedvia kan [Ipokatdinym

9) Manhattan/ Moavydtov

KkaBog Kot o eKtevelg TitAovg:

10) Harry Potter and the Goblet of Fire/ O Xdapt [16tep ko 10 Kdmedro e mTidc.

2 Avagépeton and tov Diaz Cintas, J. (2003: 134).

‘H APYIKT] KOTNYOPLOTOINGT TV CTPATNYIKMV Y1 TNV LETAPPUCT TOL TitAov pog Toviag Paciletor otov
Andersen L. (1995). “The Translation of Film Titles”. Sequentia, 2(4):4. H tomoAoyia mov wpoteivel o
Diaz Cintas Kot tnVv ooio VI0BETHCULE Y10 TV AVAAVOT TOV GTPUTNYIKAV S1POPOTOIEITAL GE OPIGUEVEL
onpeia omd v tvmoioyio Tov Andersen.



2.4. Mepixn uetapopa.

2NV TPOKEWEVN TTEPITTMOOTN TOPATNPOVUE OTL Eva LEPOG TOL TITAOV PETOPPALETOL OTA
eEMMVIKE v €va GALO dlatnpeitat GTNV opyIKn YADGGO.

11)  Underwater: Evolution/ Underwater: n EEEMEN

12)  The Truman Show/ Zovtoavn petdooon: the Truman Show

2.5. ElevbOepn uetoppaon.

H tedevtaio katnyopia eivor n ehevBepn petaepaocn 1 «ovadnpiovpyio» Katd tov Diaz
Cintas(ibid). O rtitho¢ amodidetar pe elevbepo TPOMO oTOL EAMVIKA.  Zvyva
dwtnpovvton kamoteg AéEetg (13-15) N evdéyetar va vdpyel peydin amdkiion and Tov
apywo titho(16-18).

13) Dice/Emkivovvn Capid

14)  Cellular/ Tehevtaio KAnon

15) Cheaper by the Dozen/ Avo vrov(iveg umerddeg

16) The Ice Harvest/ Anotevovrtag t Maoia

17)  Country of my scull/ Penoptep ywpig chvopa

18)  Junebug/ Mia Eévn avapesd pog

IMivaxog 1-Ilapovoioon 6TpaTNYIKAOV pETd@paonS TITA®V

2TATIZTIKH ANAAYZH TITAON

O AATHPHZH =ENOY TITAOY

m ArNQSH METAPOPA

0O MIXTH METAPOPA
T

O ZYNAYAXMOZ =ENOY TITAQY/
KA E/Y\HNIKON

B E/EYOEPH METADPASH

E&etdomkav 6to cuvoro 250 tithotl tavidv, amd Tovg omoiovg ot 67 aviKouy GTnv
TpOTN Kotnyopio (awtodolo peTa@Opd), €vag OVAKEL GTN Og0TEPN Katnyopio TNg
dtyhwoong petapopds, 94 evromiotnkav otnv tpitn Kartnyopia (mot) petapopd), 11
glvar cuvOLAGHOG TG EEVING YADGGOG Kol TOV EAANVIKGOV Kot TEAOG 77 HETOPPAGTNKOV
pe eAevBepo tpdémo. H otpatnykn mov emAéyetor Kupimg eivar n ot HETAPOPA.

3. Metd@paocn YAMOOIKAV TOIKIM®V
M dAAN Katnyopion Tov ToPOoLGLALEL HETAPPOACTIKE TPOoPANaTe Elval 01 YAWGGIKEG
TOWKIAlEG TTOL GLVLTAPYOLV pE TNV KOWN YA®GGO OTIS Towviec. Amd T0 LAMKO oV
KOTOYPAWYOUE KOTATAEALE TIG YAMOOIKEG TOIKIMES oT1g €N Katnyopleg:

H npd ™ katnyopia meprhapfavel exepdoelg Kot AEEES TG apyKo KabBmg kot AEEELS
Aaikod M okelov YAwoowkoy emumédov. Xta mopadeiypata 19-21 mapatnpodpue Ot
dwatnpettat o 1010 eninedo AOYoV GTO TPOTOTVTIO KO GTO UETAPPAGLLOL.



19)  You carry a piece?
KovBardg c1depiko;
[Taxi Driver]

20) I’m gonna get in my cab and boogie.
Oa pure 6to Ta&l Kot Bo TV «KAvo».
[Taxi Driver]

21) Ibe broke if I hadn’t caught me some people from Ohio at Kennedy.
Ba uovv tami av dev Emaupva KATL ETapyLdTeg o’ to Kévevrv.
[Taxi Driver]

H devtepn xotnyopia meprropPdvel ototyeio S10AEKTOV Kol KOWVOVIOAEKTOV KOOMG
Kot AEEELG MOV OVNKOVV OTO AOIKOTPOTO KOl AOYOTEXVIKO YA®OOKO emimedo. O
UETOPPAUCTNG TPOKEIUEVOL VO OTTOOMGEL TO YOUUNAO HOPPMOTIKO €MIMEOO TOL OUIANTY
KOTAPEVYEL OE EKPPACELS OTMG VO LLe GLYYOPATE’ KOODS Kol 6 AEEEIS TOV TPOPOPIKOV
Aoyov ‘toovmpa’, ‘gioka’.  Ewdwkdtepo oto mapdadsrypo 24 1m apyoilovca AEEn
nigh(kovtd) mov amavtdtol 6e Aoyoteyvikd Keipeva oamodidetal pe ™ AEEN oipwoe yuo
va otatnpn0el 10 HPOG TOV TPWTOTLTOL.

22)  Beggin your pardon, Miss. It was not my place.
Noa pe ovyyopdre, pg. Agv pov méetet Adyog.
[Pirates of the Caribbean: The Curse of the Black Pearl]

23)  Hello, poppet.
I'ela ov, toovmpa.
[Pirates of the Caribbean: The Curse of the Black Pearl]

24)  Salvation is nigh!
Y{pwoe n ATpwon pog!
[Pirates of the Caribbean: The Curse of the Black Pearl]

25)  Me holds are bursting with swag. That bit of shine matters to us?
T aundpra givor eicka mtidtoiko. Mog voldlel anTd To HETAAAIKL,
[Pirates of the Caribbean: The Curse of the Black Pearl]

4. MeTa@pao1 TOMTICUIKAOV GTOLYEI®V

Ta moMtiopkd ototyeia 1 TOMTIGHUKEG OvVOPOPES ELVOL GTOLYEIN TTOL AVAPEPOVTAL GTOV
ToMTIoUO NG YA®ooas-apetnpioc. Ot kOpleg emkpatoVoes TAGELS OVOPOPIKA LE TN
LETAPOPA TOL TOMTIGHIKOD oTolXelov eival 1 okelomoinon kot o Eeviopds. Omwg
emonpoivetar and tov X. [pappevidn (2007: 155)*

H petagpopd tov moMticpukob ototyeiov Bpioketal TAEOV GTO EMIKEVTPO TNG
OepnTikng okéyYnc Yo T UETAQPOAOT, EYKAOPOHEVT OMMG, TIC
TEPLOGOTEPES POPES, 0TO OKOAOVOO dIANUULA: OPEIAOVLE VO 1T PT)COVLLE

* 't petapopd 100 ToMTiopukod ototyeiov PA. S. Grammenidis (2003) kot edtkcdTepa Yo T péOodo
NG «GLVETOVE» LETAPPOONG G EVOAMAKTIKNG HeBOS0V LETOPOPAS TOV TOMTIGUIKOD oTotygiov BA. .
I'pappeviong (2007).



VO KOTOPYNOOVUE T OMOKAIGELS OV LEAPYOLV HETAED TOL TOMTIGLOV-
TNYNG Kol TOL TOATIGHLOV-VDITOSOYNG.

210 TAOIGIO0 TNG MOPOVCOS EPYNCING OTOXOG OGS €ivol 1 GUVIOUN TOPOLGIOCT TOV
TOMTIGUIKAOV  OTOWEIOV GE OAPOPES KOTNYOPIES KOL 1M EMCHUOVGYN OPICUEVOV
OTPUTNYIKOV HETAPOPES TOL TOAITIGUIKOV GTOLXEIOV OTIC KIVNUOTOYPOPIKEG TOLVIEC.
"Exovv xotaypagel moMTicpikd ototyeio Kot Katrnyoplomombnkay otig €EN1g Kotnyopies:
Ytotyela yaotpovopiag, povadeg pétpnonc-fabuoi, vopicuarta, ototyeio mov apopodv
OpNOKEVTIKES TPOUKTIKEG-YI0PTEG, UAPKES TPOIOVIMV-0AVGIdES KaTtaoTnUdTeVY, Becpol,
KOO UOIKA 10pOHaTe Kol TEAOG TOT@VOULN. EVOekTikd avapEépovpe to, TopaKiTo
TaPOdElYILATO OO OPIGUEVES KATNYOPIES.

4.1. XZroiyeia yoorpovouiog

26) chilly dog, yot vtoyk [Two Weeks Notice]

27) caramelised filo, cpoidrta [Melinda & Melinda]

28)  rice krispy treat, Coyapwtd [Analyze this]

4.2. Movaoeg uétpnong, pobuoi

Xg outnVv TV Kotnyopio mopatnpeitot pio TGO TPOGUPUOYNG TOV LOVAI®Y HETPNONG
GTO EVPOTAIKO GUOTNUA HETPNONG TOV ¥pnolponoteital Kou otnv EAAGda. Ymapyovv
BéPara kot mepmTdGES dratnpnons tov Eevikov otoryeiov (moapddsrypo 31). Ocov
a@opd tovg Pabuovg cvvnbwe mapatnpeitoan mpocappoyn. ‘Etol 10 98% petagpépetaon
otV KApaka tov 10 mov 1oy0el 6To EAANVIKA aKoONUATKA WOpOUATO. XTO TOPASELYLLOL
32 wotO00 dlatnpeital To EEVIKO 6TOLYEIO KOt GTOVE VITOTITAOVG,.

29) aninch or two, pepwcd ekatootd [Anger Management]

30) a98-pound weakling, éva maddkt 49 kihwv [Dead Poets Society]

31) 1500 miles, 1500 pila [Analyze this]

32) aC student, paBntg tov C [Fargo]

33)  98%, mpa evvid [Philadelphia]

4.3. Axaonuoixa Iopouata

Ta Mo yvootd akadnuaikd Wpdpata 6mmg to ['End peteyypdeoviat. Xto mapadery Lo,
35 10 [oavemomuo Kolovuma amodideton e T yevikevon ‘GAAN opePIKAVIKY] GYOAT| .
34) Yale, I'énk [Two Weeks Notice]

35) Columbia, GAAN apepucavikn oxoin [Two Weeks Notice]

4.4. Tomwviuo

Ta totwvopio cuvibwg peteyypdoovtat.

36) South Bronx, Harlem, Brooklyn / Noétio Mnpove, Xdpiep, Mrpodkiv [Taxi
Driver]

5. Meta@paon KOPIKAV 6ToLyEi®V
Ta kopwd otoryeio oe pa towvia avikatontpiovv 10 VEog g tawviac. Evtomicope
KLpimg TEPITTOGELS YAWOG1IKOD Ylovpop kabmg kot Aoyomaryviov. H ypnon opiouévav
YAOGGIKAOV dOpOV N QOVNTIKOV oTotyelmv GUUPEALEL OTO KOMKO OTOTEAEGHO TNG
toviag. ‘Eva mapddetypo cuviotd n xprion g Topnynone.
Ag e€eTdo0VLE TO TOPAKAT® TOPAdELYLATOL
37) ...bybehaving like a babbling bumbling band of baboons.

.. .CLUTEPLPEPOLLEVOL GOV PAVOPOL KOl ATOKTOL UTOUTOVIVOL.

[Harry Potter and the Goblet of Fire]
210 ayyMkd Kelpevo €yovpe mopnynom He TO apykd oOuemvo “b”. Lta eAAnvikd
TOPATNPOVUE OTL OV ATNPEITOL TO KOMKO 6TOYEI0 amAd amodideTon To vOnua.
38) -We will prevail!

-You will go to jail!



-Qa viknooovpue!
-Oa mate PuAaK”!
[Two Weeks Notice]

210 Jgbtepo TopAdEypo TapOTNPOVUE OTL €V OTO OpPYIKO KEIHEVO VLIhpyEL
opotokataAin&ia peta&d twv dvo tehevtainv AéEewv prevail kou jail petappdleton TaA
puévo 1o vomua yopig va amodidetat o kopkd otoryeio. To kopkd otoryeio 610 apykd
Kelpevo mpoépyetal amd TV KOV LOG HAyUNG O1KNYOPOL OV KAVEL amepyia meivog
YL VoL EUTOSIoEL TNV KATESAPIOT £VOG KOWOTIKOD KEvipov. H Aektikn aviumapdbeon
™G He TOV 1010KTNTN NG etalpeiog mov avélafe Vv KaTedAEIoN HE TN XpNon
opotokaTaAn&iog mpokaAel KOUKO OTOTEAEGLAL.

39) -You know what it was? The Sistine Chapel.

- Sixteenth Chapel? Who painted the other 15?

- Eé¢pete i rav; H Koaméha Xi&tiva.

- Kaméha, Zoypapile kot kaméla

[Sleepers]
Onwc moapatnpodue to Aoyomaiyvio petald tov Aéewmv Sistine xor Sixteenth mov
onpovpyel KOUIKO OmOTEAEGHO 0T OyYAKE dlaTnpeitan Kol GTOVG LLOTITAOVG LE THV
emAoyn tov AéEemv n Kaméha kot to kaméa.

40) Welcome to Hell-ton!

Koimg npbec oto Koraopévo I'ovértov.

[Dead Poets Society]
210 ayyAkd €xovpe ocvvdvacud tov AéEemv ‘hell” kar tov ovépatog Tov cyoieiov
‘Welton’. Zta eAnvikd éxovpe enenynon pe tig AéEeig Koraopévo I'ovédtov.

41) Mr. Pitts. Meeks. Another unusual name.

k. ITug (Bépabpo). Mnkg ( Makdprog). Ki dAro mepiepyo dvopa.

[Dead Poets Society]
Ta kOpro ovopoTo PETEYYPAPOVTAL GTO, EAANVIKE KOl KOAOVLOEL 1 EmeEnynor| Tovg otV
TopEVOEST) TPOKEUEVOL VO YIVEL AVTIANTTO TO KOUIKO oToLyElo amd To Oeatn.

42) That last chilly dog is really barking.

To ot vioyk pe 6épioe.

[Two Weeks Notice]
Amodidetar povo to vomuo de dSwtnpeitor To Aoyomaiyvio mov dnpovpysitor oto
ayyhkd pe tig AéEeig ‘chilly dog’ ko ‘barking’.

5. Meta@paot) WIONITIKAV EKPPAoEMY
‘Eva and 1o mAéov moAdmloka BEpato GTov Topén TG LETAPPAOTS Eval 1 LETAPPOOT
TOV WOIOUOTIKOV ekepacemy. Otav efetdleton 1n HETAQPOOT TOV 1OUOUATIKOV
EKQPPACEDV CNUAVTIKOG TOPAyovTag €ival vo dameTAOCOVHE TO0 Babpd amdooons g
WIOUOTIKNG @Uong Tovg.  Av dwtnpeitar, oAlowwvetar 1 yavetol. — Amod To
nopadeiypata mov mapotifevion mapatnpodue Ot vmapyer Tdon dwTnpPnong g
WIOUOTIKNG ¥polds Tov exkepdocmv. Ot wiotiopol amodidovtor pe avtioToryovg
WOTIGHOVS 6To EAANVIKA.
43) There’s some high-toned and fancy-to-do at the fort.

AKOVGQ TOG EYOVV YIOPTES KO TOVIYVPLO GTO 0YXLPO.

[Pirates of the Caribbean: The Curse of the Black Pearl]



44) -You’re despicable.
- Sticks and stones, love.
- Eloon ameyOnc.
- Qpaia pe otorilelg yAvkid pov.
[Pirates of the Caribbean: The Curse of the Black Pearl]

45) Believe what you want, but I say let Keating fry.
Eyd Aéw va v mAnpooet o Kntiyk.
[Dead Poets Society]

46) He knows once you see that hole he’s getting dropped like a bad habit.
Eépelg Tmg av 0€1g To ayovpt Ba Tapetl dSpopo.
[Good Will Hunting]

6. Meta@paocn Tpayovolt®mv

Ao ™V avdAvon TOL GOUNTOS TUVIOV TPOKVTTEL OTL TOL TPOYOVdL GTNV TAELOVOTN T
TOV TEPWTOCEWV Ogv petappaloviat.  Zuvnbwg, petaepalovior ot otiyol &vOg
Tpoyoudoy edv ta Adyla givor copPoikd M éyovv kabopilotikny onuocio Yo TV
nepoutépm eEEMEN g taviag. Emiong, umopel va petappaletor o mpmdTog 6TiX0g VO
TPOYOLdL0D Ko VO TOPAUEVEL AUETAPPOAGTO TO VITOAOUTO.

7. Xopmepaocpata
‘Eva onpovtikd mpdpfAnua otov vmotitMopd givor to yeyovog 0Tt ot LIOTITAOL TAPOAO
oV TToPOoVGALovTat 6€ YpamTn Loper| Ba Tpémel va xovv cav Tov TpoPoptkd Adyo. H
OlTNPNoN TG TPOPOPIKOTNTAG EMOTUOIVETOL amd dtdpopovg epevvntés. O Fuentes
Luque, Andrian (2003: 304) dwmictdver 6Tt 1 EAAEWYT GTOLEIDOV TOL TPOPOPIKOV
Adyov ov mopoTnpeiTol 6TO KEIUEVO-GTOYOG EMNPEALEL AUESO TOV TPOTO LE TOV OTOL0
TO OTTIKOOKOVGTIKO KEILEVO TPOGAAUPAVETOL A0 TOVG BEUTES.
47)  -Intriguing. Tell me more. What’s your background?

-Evowgpépov. T meipa €xetg;

[Two Weeks Notice]
"Exovpe emavainym tov vonuatog petad g AEENG intriguing kot g Ekepaong tell me
more OV OVGLUCTIKA EMITEIVEL TV £VVOL0L TOV ‘EVOLOPEPOVTOS YLOL TNV EMAYYEALOTIKN
eumepio g pEAAOVTIKNG VoAANAoL. QotOc0 oe ovtd to onueio Oa mpémer va
tovicovpe 0Tt 0AAALEL TO TpaypotoAoyKO omotédecpo. Eved oto apyikd keipevo
eatvetar 0 {NAOG Kot TO EVOLOPEPOV YLl TNV EMAYYEALOATIKY gUmELpiol TG LEAAOVTIKNG
VTOAAAOD, GTOVS LIOTITAOVG 1 GTAGCT TNG OMANTPLOG POVTALEL TOVAGYIGTOV 0VLOETEPT,
av Oyt adotdpopn. H tdon ovdetepomoinong kot eEdreyng Kabe otoryeiov TOL
TPOPOPIKOD AOYOV UTOPEL VO EXNPEACEL TNV TPOCANYN TNG TOUVIOG €K HEPOVLS TV
Oeatdv.” 'Evo Sedtepo onupovied Oépo mov Tifetar sivar 1 Slapdpemon capovg
EIKOVOG Y10l TOV YOPOKTN PO EVOS PO
48) -You, you, you are good you!

-Eioat évog €60...

[Analyze this]

> Onwg emonuaivetar and tov A. Fuentes Luque .(2003: 304) “[The] acute lack of orality. .. falsifies to a
large extent the reality of the audiovisual message, since the target viewer receives a message distorted by
an unnecessary, uncomfortable extreme literalness expressed in a uniform register, instead of a more
appropriate and appealing array of colloquial registers typical of authentic contexts”.



270 TOPAOEYHO EYOVUE EXAVAANYN TNG TPOCOTIKNG OVIOVLUIIOG ‘you’, YEYOVOG OV
emreivel Tov evBovolaoud tov opAnty. H emavdAnyn oto mpotdtumo Keipevo dgv
elvar tuyaio koBmg cvpPdirer oto kopKd otorelo ™G ovykekpévng towviog. H
YPNOMN TOVL PNUOTOC OTNV 0Py TNG TPOTOONG OTO UETAPPACUO Olvel EUpoon Kot
amodidel tov evBovostoopud tov opAnty. Ot Zoe de Linde xou Neil Kay(1999: 4)
toviCouv 0Tl oplopéva oTotKEl TOV TPOPOPIKOD AOYoL To. omoio B umopovoav ek
TPOTS dyews va BewpnBovv devtepebovsas onuaciog pmopel vo elvar KaBoploTikng
oNMOGIOG Y10 TO VYOG EVOC YOPAKTIPO GTOV TPOPOPIKO AOYO.

H mapodoa avakoivoon sivar Eva delypa g épevvog mov sivorl oe eEEMEN. Me v
KoToypapn Kot avOiAvon €vOog HEYOADTEPOL OYKOL Tovidv Ba umopécovue va
€€ayAyOVLLE TO OGQAAT] GUUTEPAGLOTO TOGO YOl TIG LETAPPACTIKES SVOKOAES OGO Kot
YO TIG LETOUPPOOTIKEG EMIAOYEC.
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